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METOANYHI 3ACAIA BUKJIAJAHHS KYPCY «IIPAKTUKYM 3 PEJAT'YBAHHS TEKCTIB»
JJIsI MAUBYTHIX ITIEPEKJIAJTAYIB

YV emammi posenanymo memoouuni 3acaou suxnadanns Kypcy «lIpakmuxym 3 pedazysanus mexkcmiey 0151 MaubymHix nepexkiaoayis,
AKULL € 8AACTUSUM CKIAOHUKOM npoecitinoi nidecomosku gaxieyie y eanysi nepexnady. Hazonoweno, ujo pedazysanus mexcmie sUCmynae
He8I0 €EMHUM emanom nepekiaoaybkoi JisIbHOCI, OCKIIbKU 3a0e3neuye moyHicmb, A0eK8AmMHICIb Ma CMULICMuYHy 8i0nogionicms nepe-
KI1a0eHo20 mamepiainy. A6mopKa ananizye CydacHull Cman HayKosux 00CLiOdNCeHs i3 npodIeMamuKy peoazy8anHs ma nio2omoeKu nepexia-
oauis, guokpemuiolouy npayi sapyoiscnux i eimuusnanux yyenux. Ocobnusy ysazy 30cepediceno Ha akmydrbHocmi inmeepayii oucyuniinu
«lIpaxmuxym 3 pedazysanns mekcmiey y HAGYANIbHULL NPOYec ma HeoOXIOHOCMI N0eManHo20 POPMYEaHHA Yy CIMYOeHMi8 HABUYOK POOOMU
3 mexcmamu pizHux Cmuiie i Jcanpie.

Y emammi onucano cmpyxmypy Kypcy, o2o meny ma 3a60aHHA, AKI CHPAMOSAHI HA PO3GUIMOK KPUMUYHO20 MUCTEHHA, (YOPMYBAHHS
KoMnemeHmnocmi'y cghepi npasonucy, Cmuricmuku ma Kopekmypu. Buceimneno memoou nasyanus: npakmuyni 3ausamms, 2pynogy pooony,
IHOUBIOYaNbHI 3A80AHHS, ONPAYIOBAHHS PEAIbHUX KeUCi8. SHAuHy yeazy npudiieHo suxopucmanuio yugposux incmpymernmie (CAT-tools,
npoepam ons nepegipku ophoepadhii 1 cmunio, cucmem KepysamHs mepminono2iclo), wo niosuwye eghekmugHicms pedaysanis i hopmye
yugposy epamomuicmes 3000y6ayie oceimil.

Okpecneno ncuxonoeiuni acnekmu pooomu pedakmopa-nepexiaoaya.; po3eumox cmpecocmitkocmi, Konyenmpayii, 06 exmugnocmi
ma 6MIHHA NPAYIOBAMU 3 6ENUKUMU 00CA2aAMU MEKCMie y cmucii mepminy. 3po6neno 6UCHOBOK, wo Kypc «[IpakmuKym 3 pedazysanHs mex-
CMigy BUKOHYE CIpameziuty pob y nid2omosyi Matibymuix nepekiaoayis, OCKiibKu NOEOHYE meopemuyny 06asy, npaKmudHi 3a60aHHs ma
CYUACHI MEXHONOSIYHI IHCMPYMEeHmMU, 3a0e3neuyoyu opmMysants npodecitinux KOMnemeHmHocmell, HeoOXiOHUX O/l YCRIWHOL OITbHOCHI
y cghepi nepexnady.

Knrwuosi cnosa: peoacysants mekcmis, nepexkiad, Memooukda UKIAOAHHS, NPogecilina nio2omoeKd, KpumudHe MUcieHHs, yugpposi
iHCMPYMEHmuU, NCUXO0N02IUNI ACheKMU, NepeKIaoaybKi KOMREeMeHmMHOCI.
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METHODOLOGICAL FOUNDATIONS OF TEACHING THE COURSE
“TEXT EDITING PRACTICUM” FOR FUTURE TRANSLATORS

The article examines the methodological foundations of teaching the course “Text Editing Practicum” for future translators, which
is an essential component of professional training in the field of translation. It emphasizes that text editing is an integral stage of the
translation process, ensuring accuracy, adequacy, and stylistic consistency of translated material. The study analyzes the current state of
research on text editing and translator training, highlighting the works of both foreign and Ukrainian scholars. Particular attention is paid
to the relevance of integrating the “Text Editing Practicum” into the educational process and the necessity of step-by-step development of
students’ skills in working with texts of various styles and genres.

The article describes the course structure, objectives, and tasks aimed at developing critical thinking and professional competencies in
spelling, stylistics, and proofreading. It highlights teaching methods such as practical classes, group work, individual assignments, and real-
world case studies. Significant emphasis is placed on the use of digital tools (CAT tools, software for spelling and style checking, terminology
management systems) to enhance editing efficiency and foster students’ digital literacy.

The article also outlines the psychological aspects of an editor-translator’s work, including stress resilience, concentration, objectivity,
and the ability to work with large volumes of text under time constraints. The study concludes that the “Text Editing Practicum” plays a
strategic role in the training of future translators, as it combines theoretical foundations, practical tasks, and modern technological tools,
ensuring the development of professional competencies necessary for successful translation practice.

Keywords: text editing, translation, teaching methodology, professional training, critical thinking, digital tools, psychological aspects,
translation competences.

IMocTaHoBKA NPOGJIeMH Y 3araIbHOMY BHIVISIL Ta ii 3B’S30K 3 BaZKJIMBUMHM HAYKOBHMH YH NPAKTHYHUMH 3aBJIaHHSIMM.
VY cydacHOMY CBITI IepeKIIaa € OHIEI0 3 HaHBaKIMBIMKX Tpodeciit, mo 3a0e3neuye KOMyHIKailo MiXK KyJIbTypaMH, MOBaMHU Ta
Haponamu. ToMy BaxJIHBO, 00 MallOyTHI IIepeKIIagadi BOJIOIIIN HE JIMIIe MOBHUMH HABUYKAMU, a i YMIHHSM aJlaliTyBaTH i peaa-
TYBaTH TEKCTH 3 YPaxyBaHHSM BUMOT LITBOBOi MOBH Ta KyJIbTYpHHUX 0coOnuBocTei. OHUM 13 BaXKJIIMBHX €TaIliB IEpeKIIaabKol
TISUTBHOCTI € pearyBaHHs, SIKEe BUMArae Bij IepeKiiajiadya yBaru 10 feTaneil, BMiHHS MPamioBaTH 3 KOHTEKCTOM 1 3HAHHS crennuiku
MOBHHUX KOHCTPYKITIH.

VY mpomy KoHTeKCTi auctumiina «[IpakTHKyM 3 penaryBaHHS TEKCTIB» € Ba)KIMBOIO CKIAIOBOIO MpodeciitHol MmiAroTOBKH
MaiiOyTHIX mepeknangaqiB. BoHa Hajae cTyjeHTaM HEOOXiAHI IHCTPYMEHTH ISt €(DeKTHBHOTO pellaryBaHHs MEPEKIaaiB i PO3BUTKY
KPUTUYHOTO MHCJICHHS, 11O TO3BOJISIE MiBHUIIUTH SKICTh pOOOTH Ta BiANOBIa€ BUMOTaM PEalTbHOI PAKTHKH.

AHaJi3 ocTaHHIX J0cai:KeHb i mydJikauiii. BaxximnBuii BHECOK y po3pOOKY METOANKN BUKIAJaHHS PeIaryBaHHS TEKCTIB Ta
MiATOTOBKH MEPEKIIaAaviB 3pOOHIIH SK 3aKOP/IOHHI, TaK 1 YKpaiHChKI JOCHiTHAKU. 30KpeMa, [lyrnac PoGiHCOH po3BUBAB MPaKTHYHI
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ACTIeKTH HaBYAHHS MepeKiIaiadiB, BKIIOYAIOUN MDKKYJIBTYpHY KomreTeHTHIcTh (Robinson, 2005). Kpictian Hopx neransHo mocmi-
JoKyBasia QYHKIIOHATBHUH MiAXiM 10 mepeknaay (Teopis ckomocy) (Nord, 2005).

Ha HanexxHy yBary 3aciyroByIOTh CTY/ii BUSHHUX, KOTpI aHATI3yBaIM NepeKiafanbKi TpanchopMmanii y mporeci pearyBaHHs
nepekiany (O. [ToxBoiiceka, A. CxoprHa). HaykoBi MipKyBaHHS 3 IPUBOAY peaaryBaHHs TEKCTIB 3ac00aMHU KOMIT FOTEPHOTO Mpo-
rpaMHOro 3a0e3nedyeHHs Ta OHJIaifH-cepBiciB 3anpornonoBani B npansix O. Kansunuenka ta O. MapTuniok. ITonpu Taki TeMaTuaHoO
PI3HOBEKTOPHI Tpalli, y HAyKOBOMY ANUCKYpCi Opakye po3BiJJOK, IPUCBSIUCHUX BUBUCHHIO €(DEKTHBHHUX METOJIB HABYAHHS peiary-
BaHHsI TEKCTiB MaOyTHIX MepeKsaaadis.

AKTyaJBHICTB J0CTiT)KeHHSI 3yMOBJIeHA He00XiTHicTIO HaGIKeHHs (haxoBOi MiATOTOBKH (DiOIOTiB-TIepeKIIaiadiB 10 IXHbOT
npodeciiinoi mismbHOCTI. KoMIuiekcHuii xapakrep mucuurmtiny «[IpakTukym 3 peparyBaHHsI TEKCTiB» Iependadyae 3BepHEHHS 10
JIEKCUYHHX, TPAMAaTHYHUX TA CTHIICTHYHUX HOPM y KOHTEKCTI HOTINOICHHS i 3aKpIlUIeHHs] OKpeMHUX (paxOBHX MPABOMUCHUX KOM-
MEeTEeHTHOCTeH. [HTerpoBaHuii CKJIQJHUK JUCIMILTIHA 3yMOBIIIOE MOLIYK e()eTHBHUX METO/IB Ta IPUHOMIB JUISl TIOCTYHOBOTO O3HA-
HOMJICHHSI 13 TAKHMM BEKTOPOM (DiJIOJIOTIUHOT AisUTBHOCTI, SIK pelaryBaHHs MEPEKIaIiB.

IMocTranoBka 3aBaannsi. MeTa qocTiKeHHST — PO3rJIs)] eEeKTUBHUX MIIXO/IB Ta MPUHOMIB HaBYaHHS, SIKi CIIPUSIFOTH PO3BHU-
TKy HpoQeciiiHNX HaBHYOK peJlaryBaHHs y CTYJICHTIB NepeKIaaalbKUX CIIeIialbHOCTeH.

JInst ToCsITHeHHsI OKpeclieHoi MeTH HeoOXiTHO BUKOHATH TaKi 3aBAaHHs: 3’sICyBaTH OCHOBHI 11 Kypcy «IIpakTHkyMm 3 pena-
T'YBaHHsI TEKCTY»; MPOAHaJIi3yBaT OCHOBHI €TaNM BHKJIaJaHHs IPAKTUKYMY; PO3pOOHUTH cHcTeMy (OpPM i METO/IiB HaBYAHHS [IbOTO
KypCy; AOCIIIUTH MOXKJIMBOCTI BAKOPUCTAHHS Cy4aCHUX TEXHOJIOTIH NP BUBYCHHI OCHOB pelaryBaHHs MepeKIa HIX TEeKCTIB.

Marepiaiu i MeTOI! TOCTIZKeHHS. Y Me)ax HayKOBOT PO3BIJKH 3aCTOCOBAHO HU3KY METO/IIB, KOTP1 YMOYKIIMBHUIIH JIOCSITHEH-
HSl METH ¥ BUKOHAHHS 3aBJlaHb. T€OPETUUHHUI METOJT 1 METOJT aHaJIi3y BUKOPHCTAHO JJIsi BUBUSHHS HAYKOBOI JIiTEpaTypu 3 00OpaHol
TEMH Ta ONPAIIOBAHHS AUAAKTHYHUX MaTepialiB MPAKTUYHOTO CIIPSIMYBAHHS 3 KyPCY pejaryBaHHs TEKCTiB, OITUCOBHI METOJ — JUIsl
BHUKJIA/ly TEOPETUYHOTO MaTepiaily, eMITipUYHUN — ISl pO3pOOKH CHCTEMH PI3HOTUITHUX 3aBJIaHb, 110 Mepe0avyaoTh (OpMyBaHHS
HAaBHYOK pelaryBaHHSI.

Bukian ocHoBHOro MaTtepiany qocaigkeHHs. [InTaHHsS NIPaKTUYHOT MIATOTOBKM € OCOOINBO aKTyaJIbHUM MPU HaBYaHHI Maii-
OyTHIX mepexiiaayiB, OCKUIbKH 1151 podecis moTpedye, OKpiM TEOPETHYHUX 3HaHB, CElHU(pIYHIX HABUYOK 1 BMiHB yceOiyHOi Ta
pETeNnbHOT OIIHKK TEKCTY 3 TOYKH 30py HOTO pisHOMaHITHHX sikocTed. KBamidikoBanuii mepekiagay MOBUHEH BOJOMITH BMIHHAM
aHaJIi3yBaTH, OLIHIOBATH, TPABUTH TEKCTH Pi3HUX THIIB. L{i BMiHHS HEMOXXJINBO BUPOOUTH CYTO TEOPETUYHOIO MiArOTOBKOIO, (haxi-
Bellb HaOyBae iX TUIBKM Y pe3yJIbTaTi MOCTIHHOT, TPUBAJIO], CcTeMaTH4HOT podotH Haj Matepianom (I'yia, 2005).

OnHMM 13 BOXJIMBHX aCMeKTiB POOOTH IepeKiiajziaua € peaaryBaHHs TEKCTiB, K€ OXOIUTIOE KiNbKa eTAaIiB: BijJ MOMEPeIHbOTO
neperisity 10 (piHaIbHOTO KOPUTYBaHHS. 3 OIJIsLy Ha BHIIE 3a3HaU€HE, OCBOECHHS METOJIIB peJaryBaHHs € HEOOXiTHUM eJIeMEHTOM
HaBYaHHs MalOyTHIX nepeknagadis (Muxaiinenko, 2015:144).

Jucuumuina «[IpakTukyM 3 pearyBaHHsS TEKCTiBY» € BXIJIMBOIO CKJIAJIOBOIO HABYAJIBHOTO IPOLECY MiAroTOBKU (iIOIOTIB-
nepeknanadip y 3axigHoykpaiHChKOMY HAIliOHAJTLHOMY YHiBEpCHTETI. [T BUBYAIOTH CTYJEHTH MEPIIOro Kypcy B MeXKaX OCBiTHBOT
nporpamu "bizHec-komyHikauii Ta nepekian’. Ha omanyBanus kypcy Buaineno 120 ron. (mpaktuysi 3auatTs — 30 T01., TpeHIHT —
8 ro., iHAUBIAyanbHa poOOTa — 2 TOJI., M03aayAUTOPHA caMOoCTiiiHa poboTa cryaeHTa — 80 rox.). Kypc crnipsMoBaHuit Ha 3abe3me-
YeHHs MaiOyTHIX MepeKiiaiauiB HaJeKHOI 0a3010 1010 BAOCKOHAJICHHS TEKCTIB PI3HUX CTHJIIB 1 )KaHPIB Ta ()OPMYBaHHS B HHX
npodeciiHuX YMIHB peJlakTopa i KOpeKTopa.

Mertoro Kypcy € BUPOOJICHHS CTIHKMX HAaBHYOK I'PAMOTHOTO O(OPMIICHHS MMCEMHOTO MOBJICHHS; IPYHTOBHE Bi/IIPAI[IOBAHHS
OCHOBHHX TEOPETHYHHUX ITOJIOKEHD 1 3aKPIIUICHHS IPAaKTHYHUX HAaBHYOK pearyBaHHs TEKCTY.

3aBiaHHs KypCy TOJISITAOTh y OTTaHyBaHHI METO/IIB 1 TEXHIK peJjaryBaHHsI IIEPEKIIa/IiB; PO3BUTKY BMiHb i HABUYOK CAMOCTIHHOTO
aHaJTi3y Ta OIIHKU SKOCTI MEPEKIIa/IiB; 03HAHOMIICHHI CTY/ICHTIB 3 OCHOBHUMH MPUHIIMIIAMHE aJanTallii TeKCTY 0 BUMOT IiIbOBOT
MOBH; (popMyBaHHI KPUTHYHOTO MiIXO/y 0 POOOTH 3 TEKCTAaMHM Pi3HUX CTHIIIB 1 )KaHPIB; PO3BUTKY HABUYOK KOPEKTYypHOI poOOTH
Ta MiArOTOBKH TEKCTIiB 70 myOikaiii abo mogaui kiienty (Podoua nporpama, 2024).

Merozanka BUKJIaQAaHHs AUCIUITTIHN «[IpakTHKyM 3 pefaryBaHHs TEKCTiB» Nepedadac NoeTalHe BUBUYEHHS peJlaryBaHHs TeK-
CTiB, MOYMHAIOYH 3 OCHOB i ITOCTYIOBO yCKJIaJHIOIOUM 3aBiaHHsA. KoxxeH eram Kypcy Mae cBoi crerudivHi 3aBIaHHs Ta METOIU
poGoTH.

[Mepmmii eTan nepenbayae 3HaHOMCTBO 3 OCHOBHHMH TIOHSATTSIMH peJlaryBaHHs TeKcTy. CTyIeHTH BUBYAIOTh TUIIN Pe/aryBaHHs
(JIiHrBiCTHYHE, CTHIIICTHYHE, CTPYKTYpHE) Ta Pi3Hi TeXHIKH penaryBaHHs. OcoOIMBY yBary NpHIUISIOTH PeAaryBaHHIO IpaMaTHy-
HHX [TOMHJIOK, HETOYHOCTEH y JIEKCUYHOMY BHOOPI Ta CTHIIICTHYHUX TTOPYIICHb.

30Kkpema, BapTo aKIEHTYBaTH Ha 3MiHaX y HOBOMY MPaBOIMHUCI yKpaiHCbKOT MOBH, 1110 HaOpaB unHHOCTI 22 TpaBHs 2024 poky Ta
cTaB 000B'SI3KOBUM JI0 3aCTOCYBaHHS B yCix cepax cycninpHOro *utts (3yokos, 2019).

Jlns nepexiagadiB CyTTEBUMH € HOBI HOPMH I110JI0 NPABOIMCHOT BApiaHTHOCTI CIIiB iHIIOMOBHOT'O NOXO/pKeHHs. J{o mpukiany,
JIOMYCKAIOTLCS 00U/BA BapiaHTH HaNMcaHHs Bepainiti i Bepriniii, ['edpe i ITedpr, Nyanieép i Iyanieép.

OKkpiM TOTO, BAPTO 3BEPHYTH YBary Ha HAMMCAHHS CIIB TUITY aydichyis 1 asdicnyis, 1aypeam i nagpeam (TIOP. IaBP), ayoumopis
i asoumopis. Y 3ar03W4eHHsX i3 JaBHbOIPEILKOI MOBH, 1110 MAIOTh CTIHKY TpaJHLIiIO0 MepeiaBaHHs OyKBOCIIOIYYSHHS au IUIIXOM
TpaHcIiTepali K ay, JOIyCKaThCs opdorpadidni BapianTn: aydicuyis i asdichyis, ayoumopis i asdumdpis, aypedm i naspedm,
ndysa i nassa, ¢pdyua i ¢daena.

Oco6nuBOi yBaru 3100yBauiB-MaiiOyTHIX (axiBIIiB 3 MEPEKIaay 3aCyrOBy€e HAMMCAHHS CIIB THITY Kageopa i kameopa, eqpip i
emep, migh i mim, bopucgen i Bopucmen. Y cnoBax, y3BUYa€HHX B YKpATHCBKil MOBI 3 ¢, TOmycKaeThesi opdorpadivna BapiaHTHICTh
Ha 3pa3oK: andgpema i andmema, Ouipdmé i dumupamé, edip i emép, kagedpa i kaméopa.

Jpyruii etarn — 11e poboTa 3 TEKCTaMH IIPOCTHX JKaHPiB (HOBUHU, TeXHIYHI TeKCTH). CTyIeHTH HaBUAIOTHCS MPALFOBATH 3 TEKCTa-
MH, SIKi MAIOTh YiTKY CTPYKTYPY i CTaHIapTH30BaHy JIEKCHKY. L{e mo3Bouisie iM BiampairoBaTy 6a30Bi HABUYKH peJjaryBaHHsI 1 To4aTi
YCBIIOMJTFOBATH BaXKIIUBICTh TEKCTOBOT €KOHOMIT, TOYHOCTI Ta BiIMOBIHOCTI )XaHPOBUM BHMOTram (AsekceeHko, 2010).

Tpertiii eran nepeadavae poOOTy 3 JITEPATyPHUMH, MyOTIIUCTUIHUMHE Ta IHITUMH CKJIATHUME TeKcTaMu. CTYICHTH BUKOHYIOTh
penaryBaHHs XyJI0KHIX Ta Ty OJIIIIMCTHYHHUX ePeKiIaiB, BpaXOBYIOUH CTHIICTHYHI 0COOJIMBOCTI, KYJIbTYPHI KOHTEKCTH Ta 3MiCTOBI
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HioaHcu. Lle eTar, Ha sKOMy MaifOyTHI IepeKIaiadi BIOCKOHAIOThH CBOT HABUYKH aJIaNTallii TEKCTIB JI0 BUMOT I[IJIbOBOT 2y TUTOPIT
(Bapuibkuii, 2004).

YeTBepTHii eTam — 11e KOPEKTypa Ta peJaryBaHHs B yMOBaX pealbHOro mpoekTy. Ha npoMy eTami cTyAeHTH MpaiooTh 3 KOH-
KPETHUMH TEKCTaMH, L0 MOXXYTh OyTH HaJlaHi pealbHUMH KiieHTamH. e MOXyTh OyTH IOKyMeHTH Juisl myOuikarii, odiriini
TEKCTH abo pekiaMHi MaTepiany. Ba)kIMBHM acriekToM € HaBuaHHsS poOOTH B yMOBaX OOMEKEHOT0 yacy i BiAMOBIIHOCTI crienudi-
karisim 3amoBHuKa (ITapTuko, 2011).

J17st yCTIiITHOTO 3aCBOEHHSI MaTepially Kypcy BUKOPHCTOBYIOTHCS Pi3Hi MeTo ¥ Ta popMH HaBYaHHS. 30KpeMa, 10 HUX HaJIekKaTh:

® [IPAKTHYHI 3aHATTS;

® rpymnoBa poborTa;

® iHIUBITyabHI 3aBIaHHS;

® [IPAKTHKYMH 3 PeIbHUMH KelcaMu.

IIpakTH4Hi 3aHATTS — 16 BOKINBUI eIEMEHT HaBUYAHHS, aJDKe CTYICHTH PeJaryloTh KOHKPETHI TEKCTH, NepeBipsioTh 1X Ha Ha-
SIBHICTh TIOMUJIOK, 30€piraroTh TOYHICTh 1 BIAMOBIIHICTh 3MICTY.

I'pynoBa poboTa Haj MPOEKTaMHU JIONIOMArae CTyJIeHTaM OOMIHIOBATHCSI JIOCBI/IOM, aHaJIi3yBaTH TEKCT 3 Pi3HUX TOYOK 30py. Taka
(opMa HaBYaHHS OCOOIHMBO CIIPHSE PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHCIICHHSI.

InamBinyanbsHa poboOTa A€ 3MOry CTYJICHTaM PO3BUBATH OCOOMCTI HABHUUKH Ta 30CEPE/DKYBATHCh Ha CIEIM(IYHUX acleKTax
penaryBaHHsL.

[IpakTHKyMH 3 peaJbHUMHU KelicaMH — I1e 3aBJaHHs, SKi JAI0Th 3MOTY CTYJEHTaM OIpallbOBYBAaTH TEKCTH 3 PEAIBLHOTO CBITY
NepeKIIaabKoi MPaKTHKH, 110 J03BOJISIE OLIHUTH X TOTOBHICTH 10 pOOOTH B MpOodeciifHiX yMOBax.

CyuacHu# mpoliec pearyBaHHs TEKCTIB TICHO MOB’sI3aHUM 13 BUKOPUCTAHHSIM HOBITHIX TEXHOJIOTIH, SIKi 3HAYHO IMiBUIYIOTh
eeKTHBHICTS 1 SIKiCTh POOOTH MalOyTHIX mepekiaanaviB. Bukianaroun kypc «IIpakTHKYM 3 pearyBaHHs TEKCTiB», BaXKJIMBO aKI[CH-
TyBaTH yBary CTyJICHTIB HE JIMIIE Ha KJIACHYHUX METOJIaX aHaJli3y Ta BUMPABJICHHS, a i Ha ONaHyBaHHI U(POBUX IHCTPYMEHTIB, 1110
JI03BOJIIIOTH ONTHMI3yBaTu pobounii npouec (Maptuniok, 2019:23).

Jlo Takux IHCTPYMEHTIB Halle)KaTh MPOrpaMHi 3acobu Juts nepeBipku opdorpadii, rpaMaTHKK Ta CTUIIIO, CHCTEMH KepyBaHHS
TEPMIHOJIOTIE0, @ TAKOXK CIIELiaTi30BaHi IIaT(hOPMH JUIs CIIJIBHOTO PelaryBaHHs i pelieH3yBaHHs TeKCTiB. BOHM He 3aMiHIOIOTH
KPUTHYHOTO MUCIICHHS IIepeKIagaya, ajie JOIIOMararoTh MIBHILIE BUSBIATH MEXaHIYHI ITOMUIIKY, YHHUKATH IIOBTOPIB 1 MiATpUMYBa-
TH HUTICHICTh CTHIIICTUYHOTO 0()OPMIICHHS.

KpiM TOro, BakIMBUM € BMIHHS CTYAEHTIB KOPHCTYBAaTHCS HpOrpaMaMy JJsi poOOTH 3 MNepeKIaJallbKUMH Iam’ sITSIMH
(CAT-tools), amke 1i TeXHOJIOTIT TIepen0avYaroTh iHTErpOBaHi (YHKINT pefaryBaHHs Ta 3a0€3MEUyIOTh Y3rOKEHICTh TepeKIamLy
y BEJIMKUX NPOEKTaX. 3alydeHHs] TAKMX 3aC00iB y HaBUAIBHUI npouec Gopmye y MaifOyTHIX (axiBIiB He JIMIIEe HABUYKU pefiary-
BaHHSI, a i mpodeciiiHy UPPOBY KOMIIETEHTHICTb, 10 € HEOOX1THO YMOBOI YCHIIIHOT pOOOTH B CY4aCHOMY MEPEKIaaibKOMy
CEePEeIOBHILI.

PenaryBaHHs TEKCTY — 1€ He JIMIIE TeXHIYHA Y1 JIIHTBICTUYHA JisUIBHICTB, @ i IpOIiec, 0 Ma€ BUPA3HUH NICHXOJIOTTYHUH BH-
Mip. MaitOyTHi nepexiaadi MOBUHHI YCBIIOMIIIOBATH, 1110 SKiCTh peJlaryBaHHs 3HAYHOIO MipOIO 3aJIeKHUTh B/l KOHIICHTpAIlii yBard,
PIiBHSI BTOMH, EMOIIIHHOTO CTaHy Ta BMiHH 30epiraTi HeHTPaJIbHICTb I0/10 aBTOPCHKOT0 TEKCTY. Y HaBYaIbHOMY MPOLECi BXKIIUBO
(opMyBaTH 3/1aTHICTH KOHTPOJIIOBATH BJIACHY IICHXOJIOTIYHY TOTOBHICTB /10 POOOTH 3 TEKCTOM.

Oco0aMBOro 3HaYCHHS HAOyBa€ PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHUCICHHS i 00°€KTUBHOCTI. CTYJACHTH 4acTO CXHUIIbHI a00 HaaMipHO
JIOBIPSITH BJIACHUM HEPIIMM BpaKEHHSM, a00, HAaBIIAKU, 3aHAJTO JKOPCTKO OLIHIOBATH aBTOPCHKHI TEKCT. 3aBJaHHs BHKIagadya —
HaBYMTH OaJaHCYBAaTH MK IIMMH KpaifHolamu, 30epiratoun npodeciiHy JUCTaHIII0 Ta 30CepeDKYIOUHNCh Ha PEAIbHUX HeoJiKax
TEKCTY, a He Ha Cy0’ €KTHBHHX yNOJT00aHHSIX.

KpiM TOro, HCHXOJOTIYHHMI acCleKT peAaryBaHHsS OXOIUIIOE PO3BHTOK CTPECOCTIHKOCTI M yMIHHS IPAIOBATH 3 BEIUKHMH
o0csiraMu TEKCTY B yMoBax oOMesxeHoro vacy (Cerou, 2010). dopMyBaHHS TakMX HABUUOK Y MaOyTHIX nepexiianadiB nepeadadae
BHUKOPHCTAHHS NMPAaKTHYHUX BIIPAB Ha TPEHYBAHHS yBaru, poOOTY 3 aBTEHTUYHHMH MaTepiajlaMH Ta MOCTYIOBE YCKJIaJHEHHS 3a-
BraHb. lle cripusie BUpoOIeHHO He Juie TpodeciiHX KOMIIETCHTHOCTEH, a i TICHXOJIOTIYHOT TOTOBHOCTI 10 PEATbHUX BHKIUKIB Y
chepi nepekaay Ta peaaryBaHHsl.

V3aranbHIOIOUM pe3yNbTaTH MPOBEICHOI PO3BIIKH, CIiA 3a3HAUUTH, MO Kypc «[IpakTHKyMm 3 penaryBaHHSI TEKCTiB» €
HEBIJI’€MHOIO CKJIAJI0OBOIO NPOQeciifHOoi MiAroTOBKM MaiOyTHIX INepekiagadiB, OCKiIbKH 3abe3nedye (GopMyBaHHS KOMILIEKCY
3HaHb, yMiHb Ta HABUYOK, HEOOXiTHUX /U epeKTHBHOI poOOTH 3 TEKCTaMH Pi3HUX CTHIIB i xkaHpiB. [TocmioBHe ompaloBaHH
eTamiB peJaryBaHHs, BiJ 6a30BHX BIIPaB 0 poOOTH 3 aBTEHTHYHUMH MaTtepiajaMu, CTBOPIOE YMOBH JUTs BUPOOJICHHS CTIHKUX pe-
JTAKTOPCHKUX KOMIICTEHTHOCTEH Ta MiZIBUIIYE PIBEHb TOTOBHOCTI CTYICHTIB JI0 MPOQeCiiiHOT TisITBHOCTI.

BaxIMBUM YMHHHMKOM MiJIBHIIEHHS SKOCTI HaBYAIBLHOTO IPOLECY € IHTErpallisi CydacHHX HU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB pejary-
BaHHs. BUKOpHCTaHHS crieniagi30BaHOTO MPOrpaMHOro 3a0e3MedeHHs, CHCTEM KepyBaHHs TEPMIHOJIOTIEI0 Ta NMepeKiiaJalbKux
mam’sITei Crpusie He JIUIIEe ONTHUMI3allil pelakTOPChKOT poboTH, aie i GopMyBaHHIO HHU(PPOBOT IPaMOTHOCTI 37100yBaUiB OCBITH, IO
BiJINTOBI/Ia€ BUMOTaM Cy4acHOTO PUHKY MepeKJa/lallbKuX mociyr. TakuM YHHOM, TEXHOJIOTIYHA CKIIA10Ba TUCIHUILTIHY € KITIOYOBHM
eJIEMEHTOM, sIKUil 3abe3nedye ii mpakTHKOOpieHTOBaHUIT xapakTep. OkpeMoi yBaru norpedyroTh ICHXOJIOTIYHI acleKTH pejary-
BaHHsI, 30KpeMa PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHUCJICHHS, 30CEPE/KEHOCTI, CTPECOCTIHKOCTI Ta 31aTHOCTI 10 00’ €KTUBHOT OLIHKH TEKCTY.

BpaxyBaHHs [IUX YMHHHKIB Y TIPOIIECi HABUAHHS JI03BOJIsIE MAaifOyTHIM IepeKIiaauaM He JIMIIE JOCSIraTH BUCOKOTO PiBHS IPO-
(eciitnol mMaiicTepHOCTI, a it epekTHBHO (QyHKIIOHYBaTH B yMOBaX iHTEHCHBHOI KOMYHIKaIlii Ta BUCOKMX BHUMOT 0 SIKOCTI Tepe-
KJaay. Y CyKyImHOCTI 3a3Ha4eHi CKJIaJI0Bi 3aCBiAYYIOTH, 0 AucuuILIiHa «[IpakTHKyM 3 peaaryBaHHs TEKCTIB» BUKOHY€E CTpaTeriuHy
poib y hopmyBaHHI (haXOBHX KOMIIETCHTHOCTEH 1 MpodeciiHOT IICHTUYHOCTI MepeKiiaiaya.
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